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               FRANCAIS 

POMPE VIDE CAVE EAUX CLAIRES ET EAUX CHARGEES 
Flowmax 9500L Multi : Réf. : 12652 
Flowmax 1300L Multi : Ref. : 12654 
Notice d’utilisation  
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Attention : Pour des raisons de sécurité, 
les personnes n’ayant pas lu et compris les 
indications données sur cette notice, ne 
doivent pas utiliser la pompe. 

Les enfants et jeunes de moins de 16 ans ne doivent 
pas utiliser la pompe et doivent être tenus éloignés de 
celle-ci lorsqu’elle fonctionne.  
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) présentant des aptitudes 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
manquant de connaissances et d’expérience, à moins 
qu’une personne chargée de leur sécurité ne les 
encadre et leur donne les instructions à suivre pour 
utiliser l’appareil. 
 

2 - MESURES DE SÉCURITÉ – À LIRE 
ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION 
L’utilisateur est responsable envers les tiers de tout ce qui 
entraîne l’utilisation de la pompe (installation électrique, 
hydraulique, etc.). En France, respectez la norme NF C15-
100 du 07/00 qui régit les installations électriques à basse 
tension. Dans les autres pays, respectez la réglementation 
locale. Avant l’utilisation de la pompe, il est donc conseillé 
de faire contrôler par un électricien expérimenté qu’il y a 
les mesures de sécurité nécessaires sur le réseau 
électrique.  
Les caractéristiques indiquées sur la plaque de la pompe 
doivent correspondre aux caractéristiques du réseau 
électrique. Pour des raisons de sécurité, le réseau 
électrique qui alimente votre pompe doit être équipé d’un 
disjoncteur différentiel et de prises avec fiche de mise à la 
terre. 
Si la pompe est prévue pour le nettoyage et l’entretien de 
bassins de jardin, de fontaines extérieures, de piscines ou 
d’autres installations similaires : 

• ne jamais utiliser la pompe lorsque des personnes 
sont dans l’eau ; 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

• utiliser un DDR (dispositif différentiel résiduel) dont le 
courant de coupure est inférieur ou égal à 30 mA. 
(Dans certains pays, comme en France, il est interdit 
d’utiliser une pompe immergée dans les piscines.)  

Si vous ajoutez une allonge électrique, celle-ci doit être de 
type identique au câble d’alimentation de votre pompe (voir 
paragraphe 4), avec prise de raccordement étanche. 
 

Ne transportez jamais la pompe par le câble 
d’alimentation(1) ou le flotteur (3), mais par la poignée de 
transport (2). 
 

Si le cordon d’alimentation est endommagé, le faire 
remplacer par le fabricant, son agent SAV ou une autre 
personne qualifiée, afin d’éviter tout danger. 
Les connexions électriques doivent être protégés contre 
l’humidité. 
 

Vérifiez l’état des câbles d’alimentation et du flotteur avant 
chaque mise en service. 

 

N’effectuer aucune modification sur la pompe. 
N’intervenez en aucun cas sur la partie électrique. 

Seul le service après vente Tecnoma est habilité à 
intervenir sur la partie électrique de la pompe. 
 

Nous déclinons toute responsabilité en cas d’accident 
provoqué par une utilisation de la pompe non conforme aux 
normes européennes, ou dû à une modification de la 
pompe ou une intervention sur la partie électrique. 
 
3 - DOMAINE D'APPLICATION 
Les pompes vide-cave eaux claires et eaux chargées 
Tecnoma sont destinées à un usage privé et domestique. 
Grâce à son socle réversible, elles permettent l’évacuation 
d’eaux claires légèrement chargées (particules jusqu’à 3 
mm) ou d'eaux chargées de particules allant jusqu'à 30mm:  
d’eaux d’infiltration (caves, sous-sol), eaux savonneuses, 
transfert de l’eau des bassins. 
L’eau évacuée ne doit pas excéder la température de 
35°C. 
 

CETTE POMPE NE DOIT PAS FONCTIONNER À SEC, 
TOUJOURS VEILLEZ À NE PAS L'UTILISER EN 
POSITION ASSÈCHEMENT DE MANIÈRE PROLONGÉE. 
 

Attention : cette pompe n’est pas adaptée pour 
évacuer l’eau salée, les produits corrosifs, les 
liquides inflammables et explosifs, les matières 
grasses et alimentaires. 
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               FRANCAIS 




  
  
  
  
  
  
  
  
       


        


          
        


        
 







         





          







        


          

          

        





















    





          
           
        

        
     










       
 

       

       
          











         




            

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               FRANCAIS  
9 - ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT / SOLUTIONS 
 

Incidents  Causes  Remèdes  

a- La pompe ne démarre pas. 1- Le niveau d'eau n’a pas atteint le niveau 
de déclenchement de la pompe. 
 
2- Le flotteur (3) ne peut pas bouger 
librement. 
 
3- Le flotteur (3) ne fonctionne pas. 
 
4- Manque d’alimentation. 
 
 
 
5- Des saletés sont coincées dans le 
logement de la turbine. 

1- Possibilité de régler le flotteur (3) pour 
abaisser le niveau de déclenchement de la 
pompe. 
2- Repositionnez la pompe de manière à ce 
que le flotteur ait l’espace suffisant pour 
bouger librement. 
3- Contrôlez manuellement le flotteur 
en le soulevant. 
4- Contrôlez que la fiche est bien insérée dans 
la prise. 
Vérifiez les disjoncteurs et les raccordements 
électriques extérieurs à la pompe. 
5- Débranchez la pompe, ôtez le socle 
(cf.chapitre 8) et rincez la chambre 
d’aspiration. 

b- La pompe tourne mais ne 
débite pas ou faiblement. 

1- La chambre d’aspiration est obstruée par 
des saletés. 
2- Le tuyau de refoulement est bouché. 

1- Débranchez la pompe, ôtez le socle (cf. 
chapitre 8) et rincez la chambre d’aspiration. 
2- Enlevez le tuyau de refoulement et 
débouchez-le. 

c- La pompe s’arrête pendant le 
fonctionnement (le disjoncteur 
thermique a arrêté la pompe 
suite à sa surchauffe). 

1- L’alimentation n’est pas conforme aux 
données moteur de la pompe. 
2- Un corps solide a bloqué l’installation 
hydraulique. 
3- La pompe a travaillé avec de l’eau trop 
chaude. 
4- La pompe a travaillé à sec. 
5- Le temps de fonctionnement en 
assèchement est trop important. 

Débranchez la pompe, supprimez la cause de 
la surchauffe, attendez le refroidissement de la 
pompe et branchez-la de nouveau. 

 
Pour toute autre anomalie, contacter notre service après-vente. Pour des raisons de sécurité, seul le service après-vente  
EXEL Gsa est habilité à démonter la pompe. 
 
 
10 - GARANTIE 
Ce produit est garanti deux ans contre tout défaut de matière ou de fabrication, à compter de la date d'achat de l'appareil par 
l'utilisateur, sur présentation de la facture d'achat ou du ticket de caisse uniquement. Cette garantie consiste en la réparation de 
l'appareil défectueux. 
Notre garantie exclut : 
- la casse de pièces due au gel, 
- le démontage non autorisé de la pompe, 
- les pièces d’usure, 
- les matériels modifiés, 
- les matériels dont il est fait usage en infraction avec les recommandations figurant dans la présente notice, 
- le matériel dont il est fait un usage abusif, 
- les dégradations consécutives à des utilisations négligentes : chocs, chutes… 
Notre garantie ne couvre pas les accidents relevant de détérioration ou d’utilisation défectueuse et anormale du matériel. 
La garantie légale pour défauts de conformité et vices rédhibitoires s’applique selon les conditions des articles 1641 à 1649 du 
Code Civil français. 
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Warning: For safety reasons, anyone who 
has not read or understood these 
instructions must not use the pump. 
Children under 16 years of age must not be 

allowed to use the pump and must be kept at a safe 
distance when the pump is in operation. 
This appliance is not intended for use by persons 
(including children ) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities , or lack of experience and 
knowledge , unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 
 
 

2 - SAFETY MEASURES – READ CAREFULLY 
BEFORE USE 
The user is responsible for everything concerning the use 
of the pump (electrical, hydraulic installation etc.). In 
France, meet the requirements of standard NF C15-100 of 
07/00 for low voltage electrical installations. In other 
countries, follow local regulations. 
Before using the pump, it is therefore advisable to have an 
experienced electrician check that the necessary safety 
measures have been applied to the electrical network. 
The characteristics indicated on the pump identification 
plate must match the characteristics of the electrical 
network. 
For safety reasons, the electrical network which supplies 
your pump must be equipped with a differential circuit 
breaker and earthed sockets. 
When the pump is to be used for cleaning and other 
maintenance of garden ponds , outdoor fountains , 
swimming pool and similar place: 

• The pump must not be used when people are in the 
water ; 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

• The pump must be supplied through a residual 
current device (RCD) having a rating operating 
current not exceeding 30 mA. 

(In some countries , like France , it is forbidden to use a 
submersible pump in a swimming-pool.  

  

If you add an electrical extension, this must be identical to 
the pump power cable (see paragraph 4), with a waterproof 
connection. 
 

Never carry the pump by the power cable (1) or float (3), 
but only by the handle (2). 
 

If the supply cord is damaged, it must be replace by the 
manufacturer , it service agent or a similarly qualified 
person in order to avoid a hazard. 
 

The electrical connections must be protected from 
moisture. 
 

Check the condition of the power cables and 
float before each use. 
Do not make any changes to the pump. 
Under no circumstances should you tamper 

with the electrical part. Only the Tecnoma after-sales 
service is authorized to work on the electrical part of the 
pump. 
 

We cannot be held responsible for any accident caused by 
using the pump in a manner which does not comply with 
European Standards or if the pump has been modified or 
its electrical system has been tampered with. 
 

3 - FIELD OF APPLICATION 
Tecnoma clear and polluted water cellar pumps are 
designed for private and domestic use. 
With its reversible base, it can be used to evacuate slightly 
polluted clear water (particles up to 3 mm) or water with 
particles up to 30 mm: infiltration water (cellars, 
basements), soapy water and tank transfer water. 
The water pumped out must not exceed a temperature of 
35°C. 
 

THIS PUMP MUST NOT BE USED IN DRY CONDITIONS; 
AVOID USING IT IN DRYING POSITION FOR 
PROLONGED PERIODS. 
 

Warning: This pump is not suitable for pumping salt water, 
corrosive products, inflammable or explosive liquids, fats or 
foodstuffs. 
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               ENGLISH



  
Power  
Maximum output  
Maximum pressure  
Maximum manometric height  
Maximum immersion depth  
Supply cable  
  




         

         
         


         










         

       





          


              



        




- Adjusting the float: 













       
         
  




 
          






        

        

       
  

         

















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               ENGLISH  
9 - TROUBLESHOOTING 
 

Problems Causes Solutions 
a- The pump does not start. 
 

1- The water has not reached the level at 
which the pump is started. 
2- The float (3) cannot move freely. 
 
3- The float (3) does not work. 
4- No power. 
 
 
 
5- There is dirt in the turbine housing. 
 

1- Adjust the float (3) to lower the pump 
starting level. 
2- Reposition the pump so that the float has 
sufficient space to move freely. 
3- Check the float manually by lifting it. 
4- Make sure the plug is correctly inserted in 
the socket. 
Check the circuit breakers and electrical 
connections outside the pump. 
5- Disconnect the pump, remove the base (see 
chapter 8) and rinse the suction chamber. 

b- The pump starts but there is 
no or little output. 
 

1- The suction chamber is blocked by dirt. 
2- The discharge pipe is blocked. 

1- Disconnect the pump, remove the base (see 
chapter 8) and rinse the suction chamber. 
2- Take off the discharge pipe and clear it. 

c- The pump stops during 
operation (the thermal circuit 
breaker has stopped the pump 
following overheating). 
 

1- The power supply does not comply with 
pump motor data. 
2- A solid object has blocked the hydraulic 
installation. 
3- The pump has been running with water 
which is too hot. 
4- The pump has been running dry. 
5- It has been running on drying setting for 
too long. 

Disconnect the pump, eliminate the cause of 
overheating, wait for the pump to cool down, 
and reconnect it. 
 

 
For any other anomaly, please contact our after sales service. For reasons of safety, only the EXEL Gsa after sales service is 
authorized to dismantle the pump. 
 
 
10 - GUARANTEE 
This product is guaranteed for two years against material or manufacturing defect, from the date of purchase of the device by the 
user, on presentation of the purchase invoice or sales receipt only. This guarantee consists of repairing the defective device. 
Our guarantee excludes: 
- part breakage due to frost; 
- unauthorized dismantling of the pump; 
- wear parts; 
- modified equipment; 
- equipment used which is against the recommendations given in these instructions; 
- abusive use of the equipment; 
- damage due to negligence: impact, falling… 
Our guarantee does not cover accidents due to the deterioration or defective and abnormal use of the equipment. 
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               DEUTSCH 
 

KELLERPUMPE FÜR REIN- UND SCHMUTZWASSER 
Flowmax 9500L Multi  : Art. 12652 
Flowmax 13000L Multi: Art. 12654 
Bedienungsanleitung 

 

 
 

 
 
 
 
1 - INHALTSVERZEICHNIS 
2 - Sicherheitsmaßahmen – Vor der 
Bedienung sorgfältig durchzulesen........................................S.9 
3 - Anwendungsgebiet ..........................................................S.9 
4 - Technische Daten ..........................................................S.10 
5 - Beschreibung .................................................................S.10 
6 - Inbetriebnahme - Erstbenutzung.....................................S.10 
7 - Aufbewahrung.................................................................S.10 
8 - Konfigurationswechsel ...................................................S.10 
9 - Störungen / Lösungen.....................................................S.11 
10 - Garantie .......................................................................S.11 
11 - Leistungskurven............................................................S.36 
 

Vorsicht : Aus Sicherheitsgründen darf die 
Pumpe nicht von Personen betrieben werden, 
die den Inhalt dieser Anleitung nicht gelesen 
oder verstanden haben. 

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren dürfen die Pumpe 
nicht bedienen und dürfen sich bei der Benutzung der 
Pumpe nicht in ihrer unmittelbaren Nähe aufhalten. 
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschlie lichßKinder),die eingeschränkte physische, 
sensorische oder geistige  Fähigkeiten oder mangelnde 
Erfahrung und Wissen über das Gerät haben, benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder sie 
wurden von einer Person, die für ihre Sicherheit zuständig 
ist, über die Nutzung aufgeklärt.  
 
2 - SICHERHEITSMAßAHMEN – VOR DER 
BEDIENUNG SORGFÄLTIG DURCHZULESEN 
Der Benutzer haftet Dritten gegenüber für alle Folgen aus der 
Benutzung der Pumpe (elektrische bzw. hydraulische 
Installation usw.) 
In Frankreich muss die Norm NF C15-100 vom 07/00 für 
elektrische NS-Anlagen eingehalten werden. Ansonsten sind 
die in den jeweiligen Ländern geltenden Bestimmungen zu 
beachten. 
Vor dem Einsatz der Pumpe wird daher empfohlen, von einem 
erfahrenen Elektriker prüfen zu lassen, ob die notwendigen 
Sicherheitsauflagen im Stromnetz erfüllt sind. 
Die auf dem Typenschild der Pumpe angegebenen Daten 
müssen mit den Daten des Stromnetzes übereinstimmen. 
Aus Sicherheitsgründen muss das Speisenetz Ihrer Pumpe mit 
einem FI-Schutzschalter sowie einer Steckdose mit 
Schutzleiter ausgestattet sein. 
Wird die Pumpe für Reinigung und Pflege von Gartenbecken, 
Außenspringbrunnen, Schwimmbecken oder ähnlichen 
Anlagen benutzt: 

• die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich 
Personen im Wasser aufhalten; 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

• die Pumpe muss über Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30mA versorgt werden.  
 (In einigen Ländern wie Frankreich ist es untersagt, eine 
Tauchpumpe in Schwimmbecken zu benutzen.)  

 

Verwenden Sie eine elektrische Verlängerung, muss sie dem 
Anschlusskabel Ihrer Pumpe entsprechen (siehe Abschnitt 4) 
und einen wasserdichten Anschlussstecker besitzen. 
 

Die Pumpe nicht über das Anschlusskabel (1) oder den 
Schwimmer (3), sondern über den Transportgriff (2) 
transportieren. 
 

Wenn die Anschlußleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muß sie durch den Herrsteller, seinen Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden. 
 

Die elektrischen Steckverbindungen sind vor Nässe zu 
schützen. 
 

Vor jeder Inbetriebnahme den Zustand der Kabel und des 
Schwimmers kontrollieren. 
 

Keine Veränderungen an der Pumpe vornehmen. 
Auf keinen Fall Eingriffe im elektrischen Teil 
vornehmen. Nur der Tecnoma- Kundendienst ist 
befugt, Eingriffe am elektrischen Teil der Pumpe 
vorzunehmen. 

 

Wir lehnen jede Haftung für Unfälle und Schäden ab, die auf 
unsachgemäßen Gebrauch der Pumpe unter Nichtbeachtung 
der europäischen Normvorschriften oder auf ihren Umbau bzw. 
auf Eingriffe im elektrischen Teil der Pumpe zurückzuführen 
sind. 
 
3 - ANWENDUNGSGEBIET 
Die Tecnoma-Kellerentwässerungspumpen für Rein- und 
Schmutzwasser sind für den privaten Hausgebrauch bestimmt. 
Dank dem Umkehrsockel ist ein Abpumpen von gering 
belastetem Wasser (Partikel bis 3 mm) und von stark 
belastetem Wasser mit Partikeln bis 30 mm möglich: 
Sickerwasser (Keller, Untergeschoss), Seifenwasser, 
Beckenwassertransfer. 
Das abgepumpte Wasser darf die Temperatur von 35°C nicht 
überschreiten. 
 

DIE PUMPE DARF NICHT TROCKEN LAUFEN. ACHTEN SIE 
STETS DARAUF, DASS SIE NICHT ÜBER LÄNGERE ZEIT 
IM TROCKENLAUF ARBEITET. 
 

Vorsicht : Diese Pumpe ist nicht zum Abpumpen 
von salzhaltigem Wasser, korrodierenden Stoffen, 
entflammbaren oder explosiven Flüssigkeiten 
sowie Fett- und Nahrungsstoffen geeignet. 
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               DEUTSCH




  
  
  
  
  
  
  
  


     


     

         
          
     

         
        












  

        






      
     


       


         

       
        

       





        
        






        
        


    

    
   

.



        
        
       

     





        

     
        

      
      




         
      







    


        

     

         

   





10 

H07 RN8-F H07 RN8-F



               DEUTSCH  
9 - STÖRUNGEN / LÖSUNGEN 
 

Störung Ursache(n) Abhilfen 
a- Die Pumpe schaltet nicht ein. 
 

1- Der Wasserstand hat das Auslöseniveau 
der Pumpe nicht erreicht. 
2- Der Schwimmer (3) kann sich nicht frei 
bewegen. 
3- Der Schwimmer (3) funktioniert nicht. 
4- Keine Speisung vorhanden. 
5- Schmutz im Turbinensitz. 
 

1- Der Schwimmer (3) kann so eingestellt werden, 
dass das Auslöseniveau der Pumpe gesenkt 
wird. 
2- Die Pumpe so positionieren, dass der 
Schwimmer ausreichend Bewegungsfreiheit hat. 
3- Den Schwimmer durch Anheben manuell 
prüfen. 
4- Prüfen, dass der Stecker richtig in der 
Steckdose steckt. 
Die Schutzschalter und externen 
Stromanschlüsse der Pumpe prüfen. 
5- Die Pumpe vom Netz trennen, den Sockel 
entfernen (siehe Abschnitt 8) und die 
Ansaugkammer abspülen. 

b- Die Pumpe läuft, der Durchfluss 
ist jedoch Null oder schwach. 
 

1- Die Ansaugkammer ist verschmutzt. 
2- Der Druckschlauch ist verstopft. 
 

1- Die Pumpe vom Netz trennen, den Sockel 
entfernen (siehe Abschnitt 8) und die 
Ansaugkammer abspülen. 
2- Den Druckschlauch entfernen und reinigen. 

c- Die Pumpe schaltet während 
des Betriebs ab (der 
Thermoschutzschalter hat die 
Pumpe nach ihrer Überhitzung 
abgeschaltet) 
 

1- Die Speisung entspricht nicht den Daten 
des Pumpenmotors. 
2- Ein Festkörper hat die Hydraulikanlage 
blockiert. 
3- Die Pumpe wurde mit zu heißem Wasser 
betrieben. 
4- Die Pumpe arbeitet im Trockenzustand. 
5- Die Pumpe arbeitet zu lange im 
Trockenlegungsbetrieb. 

Die Pumpe vom Netz trennen, die Ursache der 
Überhitzung beseitigen, abwarten, bis die Pumpe 
abkühlt, und die Pumpe dann erneut einschalten. 
 

 
Bei anderen Störungen kontaktieren Sie unseren Kundendienst. Aus Sicherheitsgründen ist nur der Kundendienst EXEL Gsa befugt, die 
Pumpe zu zerlegen. 
 
 
10 - GARANTIE 
Auf die Pumpe gibt es zwei Jahre Garantie gegen Material- und Herstellungsfehler ab dem Kaufdatum. 
Die Garantie gilt nur gegen Vorlage der Kaufrechnung oder des Kassenbons und beinhaltet die Reparatur des defekten Geräts. 
Von der Garantie ausgeschlossen sind : 
- frostbedingter Teilebruch 
- nicht erlaubte Zerlegung der Pumpe 
- Verschleißteile 
- umgebaute Komponenten 
- Material, das wider der Empfehlungen und Vorschriften dieser Anleitung gebraucht wurde 
- Material, das missbräuchlich gebraucht wurde 
- Schäden infolge fahrlässiger Verwendung : Stöße, Sturz usw. 
Der Garantieumfang deckt keine Unfälle und Schäden, die auf unsachgemäßen Einsatz der Materials oder Verwendung defekten 
Materials zurückzuführen sind. 
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               NEDERLANDS 
 

KELDERPOMP VOOR SCHOON EN VUIL WATER 
Flowmax 9500L   Multi : Ref. 12652 
Flowmax 13000L Multi : Ref. 12654 
Gebruiksaanwijzing 

 

 
 

 
 
 
 
1 - INHOUD 
2 - VEILIGHEIDSMAATREGELEN – ZORGVULDIG 
DOORLEZEN VOOR HET GEBRUIK........................blz. 12 
3 - TOEPASSINGSGEBIED.......................................blz. 12 
4 - TECHNISCHE KENMERKEN...............................blz. 13 
5 - BESCHRIJVING ...................................................blz. 13 
6 - IN GEBRUIK NEMEN – EERSTE GEBRUIK........blz. 13 
7 - OPBERGEN..........................................................blz. 13 
8 - PROCEDURE VOOR HET VERANDEREN   
VAN DE CONFIGURATIE .........................................blz. 13 
9 - STORINGEN / OPLOSSINGEN ...........................blz. 14 
10 - GARANTIE..........................................................blz. 14 
11 - PRESTATIECURVEN ........................................blz. 36 
 

Attentie : Om veiligheidsredenen, mogen 
personen die de aanwijzingen in deze 
handleiding niet hebben gelezen de pomp 

niet gebruiken.  
Kinderen onder de 16 mogen de pomp niet gebruiken 
en moeten uit de buurt worden gehouden als de pomp 
werkt.  
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door 
personen (kinderen inbegrepen) met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek aan 
ervaring of kennis, tenzij de supervisie of instructie 
dienaangaande in handen is van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
 

2 - VEILIGHEIDSMAATREGELEN – ZORGVULDIG 
DOORLEZEN VOOR HET GEBRUIK 
De gebruiker is aansprakelijk ten opzichte van derden voor 
alles wat voortvloeit uit het gebruik van de pomp 
(elektrische en waterleidinginstallatie, enz.) Houdt u in 
Frankrijk aan de norm NF C15-100 van 07/00 die de 
elektrische installaties met lage spanning regelt. Houdt u in 
andere landen aan de plaatselijke verordeningen. 
Voordat de pomp wordt gebruikt wordt dus aangeraden 
door een ervaren elektricien te laten controleren of het 
elektriciteitsnet voldoende beveiligd is. 
De op de merkplaat van de pomp aangegeven kenmerken 
moeten overeenkomen met de kenmerken van het 
elektriciteitsnet. 
Om veiligheidsredenen moet het elektriciteitsnet zijn 
uitgerust met een aardlekschakelaar en met stopcontacten 
met randaarde. 
Als de pomp gebruikt wordt voor het schoonmaken en 
ander onderhoud van tuinvijvers, buitenfonteinen, 
zwembaden en dergelijke: 

• mag de pomp niet gebruikt worden wanneer er 
mensen in het water zijn; 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

• moet de pomp worden gevoed via een 
aardlekschakelaar (RCD) met een maximaal 
amperage van 30 mA. 
(In sommige landen, zoals Frankrijk, is het gebruik van 
een dompelpomp in een zwembad verboden).  

Als u een verlengsnoer gebruikt, dan dient deze van het 
zelfde type te zijn als de voedingskabel van uw pomp (zie 
paragraaf 4), met een waterdichte aansluitstekker. 
 

Verplaats de pomp nooit met de voedingskabel (1) of de 
vlotter (3), maar met de draaghandgreep (2). 
 

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, zijn vertegenwoordiger of een 
persoon met dezelfde bevoegdheid, om gevaar te 
voorkomen. 
 

De elektrische aansluitingen moeten tegen vocht 
beschermd worden. 
 

Controleer de staat van de voedingskabel en de vlotter 
vóór elk gebruik. 
 

Breng geen veranderingen aan de pomp aan. 
Verricht geen ingrepen aan het elektrische 
gedeelte. Alleen de Tecnoma reparatiedienst is 

bevoegd om werkzaamheden te verrichten aan het 
elektrische gedeelte van de pomp. 
 

Wij wijzen iedere aansprakelijkheid af bij ongelukken die 
het gevolg zijn van pompgebruik dat niet voldoet aan de 
Europese normen, of dat voortkomt uit een wijziging aan de 
pomp of een ingreep aan het elektrische gedeelte. 
 
3 - TOEPASSINGSGEBIED 
De Tecnoma kelderpompen voor schoon en vuil water zijn 
bedoeld voor een particulier en huishoudelijk gebruik. 
Dankzij de omkeerbare voet kan licht vervuild water 
worden weggepompt (vuildeeltjes tot 3 mm) of water met 
vuildeeltjes tot 30 mm : infiltratiewater (kelders, 
souterrains), zeepwater, overpompen van waterbekkens. 
Het weg te pompen water mag niet warmer zijn dan 35°C. 
 

DEZE POMP MAG NIET DROOG LOPEN, ZORG ALTIJD 
DAT DE POMP NIET TE LANG ACHTER ELKAAR ALS 
DROOGMAAKPOMP BLIJFT DOORLOPEN. 

 

Attentie : deze pomp is niet geschikt voor het 
wegpompen van zout water, bijtende producten, 
ontvlambare en explosieve producten, vetten en 
levensmiddelen. 
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               NEDERLANDS








  
  
  
  
  
  
  
  


     


      
         


      


         












          

          






      
       





























      
      






          
        

         

 








      
       




       
       







        

          
       

  




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9 - STORINGEN / OPLOSSINGEN 
 

Incidenten Oorzaken Oplossingen 

a- De pomp start niet. 
 

1- Het waterniveau heeft het 
inschakelniveau van de pomp niet bereikt. 
2- De vlotter (3) kan niet vrij bewegen. 
 
3- De vlotter (3) werkt niet. 
 
4- Geen voeding. 
 
 
 
5- Blokkerende verontreiniging in de 
turbine. 
 

1- U kunt de vlotter (3) instellen om het 
inschakelniveau van de pomp te verlagen. 
2- Plaats de pomp zo dat de vlotter de ruimte 
heeft om vrij te bewegen. 
3- Controleer de vlotter handmatig door deze 
op te tillen. 
4- Controleer of de stekker goed in het 
stopcontact zit. 
Controleer de aardlekschakelaars en de 
toevoerleidingen naar de pomp. 
5- Trek de stekker van de pomp uit het 
stopcontact, verwijder de voet (zie hoofdstuk 
8) en spoel de aanzuigkamer schoon. 

b- De pomp draait wel maar het 
debiet is gering of afwezig. 
 

1- De aanzuigkamer is geblokkeerd door 
verontreinigingen. 
 
2- De afvoerslang is verstopt. 
 

1- Trek de stekker van de pomp uit het 
stopcontact, verwijder de voet (zie hoofdstuk 
8) en spoel de aanzuigkamer schoon. 
2- Ontkoppel de afvoerslang en verwijder de 
verstopping. 

c- De pomp stopt tijdens de 
werking (de thermische 
veiligheidschakelaar heeft de 
pomp na oververhitting 
uitgeschakeld) 
 

1- De voeding komt niet overeen met de 
motorgegevens van de pomp. 
2- Een voorwerp heeft de waterinstallatie 
geblokkeerd. 
3- De pomp heeft met te warm water 
gewerkt. 
4- De pomp is drooggedraaid. 
5- De droogmaaktijd is te lang. 

Haal de stekker uit het stopcontact, verwijder 
de oorzaak van de oververhitting, wacht tot de 
pomp is afgekoeld en sluit hem opnieuw aan. 
 

 
Neem voor elke andere storing contact op met onze klantenservice. Om veiligheidsredenen, is alleen de klantenservice van 
EXEL Gsa bevoegd om de pomp te demonteren. 
 
 
10 - GARANTIE 
Dit product heeft twee jaar garantie tegen elk materieel gebrek of fabricagefout, vanaf de datum van aankoop van het apparaat 
door de koper, bij overlegging van de aankooprekening of alleen de kassabon. Deze garantie bestaat uit herstel van het defecte 
apparaat. 
Onze garantie sluit uit : 
- kapotgevroren onderdelen, 
- het onbevoegd demonteren van de pomp, 
- slijtage van de onderdelen, 
- gewijzigd materiaal 
- materiaal dat gebruikt is met inbreuk van de aanbevelingen in de onderhavige gebruiksaanwijzing, 
- materiaal dat misbruikt is, 
- beschadigingen als gevolg van onzorgvuldig gebruik : stoten, vallen… 
Onze garantie dekt geen ongelukken die het gevolg zijn van beschadiging of onjuist gebruik van het materiaal. 
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Atención: Por motivos de seguridad, las 
personas que no hayan leído y entendido 
las indicaciones descritas en este manual, 

no deben utilizar la bomba. 
Los niños y los jóvenes menores de 16 años no deben 
utilizar la bomba y deben mantenerse alejados de la 
misma cuando esté funcionando. 
Este instrumento no está previsto para su utilización 
por parte de personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales y mentales 
mermadas, o que no dispongan de la experiencia y los 
conocimientos necesarios, salvo que reciban 
supervisión o instrucciones acerca del uso del mismo 
por parte una persona responsable de su seguridad. 
 

2 - MEDIDAS DE SEGURIDAD – DEBEN LEERSE 
DETENIDAMENTE ANTES DE LA UTILIZACIÓN 
El usuario es responsable para con las terceras personas 
de todo lo que conlleve la utilización de la bomba 
(instalación eléctrica, hidráulica, etc.). 
En Francia, deberá respetar la norma NF C15-100 de 
07/00 que regula las instalaciones eléctricas de baja 
tensión. En los demás países, respete la normativa 
nacional. 
Antes de comenzar a utiliz aconseja que un electricista con 
experiencia compruebe que se cumplen las medidas de 
seguridad necesarias en la red eléctrica. 
Las características indicadas en la placa bomba deben 
corresponder a las características de la red eléctrica. 
Por motivos de seguridad, la red eléctrica que alimenta su 
bomba debe estar equipada con un disyuntor diferencial y 
con enchufes con conexión a tierra. 
Cuando se vaya a utilizar va bomba para la limpieza y 
otras tareas de mantenimiento de estanques, fuentes 
exteriores, piscinas y lugares similares: 

• La bomba no se debe utilizar cuando haya personas 
en el agua; 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

• La bomba debe funcionar a través de un dispositivo 
de corriente residual (RCD) con una corriente de 
trabajo nominal no superior a 30 mA.  
(En algunos países, como Francia, está prohibido 
utilizar una bomba sumergible en una piscina).  

Si utiliza un alargador eléctrico, éste deberá ser del mismo 
tipo que el cable de alimentación de la bomba (consulte el 
apartado 4), con toma de conexión estanca. 
 

No desplace nunca la bomba agarrándola por el cable de 
alimentación (1) ni por el flotador (3); debe llevarla 
agarrada por el mango de transporte (2). 
 

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, un representante de servicio o 
una persona con cualificación similar para evitar riesgos. 
 

Las conexiones eléctricas deben protegerse de la 
humedad. 
 

Compruebe el estado de los cables de aliment ación y del 
flotador antes de cada puesta en servicio. 
 

No efectúe ninguna modificación de la bomba. 
No intervenga bajo ninguna circunstancia en el 
sistema eléctrico Solamente el servicio de 

posventa Tecnoma está habilitado para intervenir en el 
sistema eléctrico de la bomba. 
 

Declinamos toda responsabilidad en caso de accidente 
provocado por una utilización de la bomba no conforme 
con las normas europeas, o fruto de una modificación de la 
bomba o de una intervención en el sistema eléctrico. 
 

3 - ÁMBITO DE APLICACIÓN 
Las bombas de drenaje de sótanos para agua clara y agua 
cargada de Tecnoma están destinadas a un uso particular 
y doméstico. 
Gracias a su base reversible, permiten la evacuación de 
agua limpia ligeramente cargada  (partículas de hasta 3 
mm) o de agua cargada de partículas de hasta 30 mm : 
aguas de infiltración (sótanos, subsuelo) aguas jabonosas, 
trasvase de agua de depósitos. 
La temperatura del agua evacuada no debe superar los 
35°C. 
 

ESTA BOMBA N O DEBE FUNCIONAR EN SECO; 
ASEGÚRESE SIEMPRE DE QUE NO SE UTILIZA EN 
POSICIÓN DE SECADO DE FORMA PROLONGADA. 

 

Atención: la bomba no está adaptada para 
evacuar el agua salada, los productos corrosivos, 

los líquidos inflamables o explosivos, ni las materias 
grasas o alimentarias. 
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               ESPAÑOL





  
  
  
  
  
  
  
  

     


         
       

          
        



           











             

   











         
 














         

           
        



     

        
        





           


 

       




 

        
        


          
        
      


         





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8 - PROCEDIMIENTO PARA CAMBIO DE  
CONFIGURACIÓN DE AGUAS CLARAS / AGUAS CARGADAS 
Desconecte la bomba antes de realizar cualquier intervención. 
Cuando se extrae la bomba de su embalaje por primera vez, la base se encuentra en la posición de "agua clara" (fig. 1, ref. 5). 
Para pasar a la versión de drenaje de sótanos para "agua cargada", retirar los tornillos de sujeción (fig. 5). 
Saque la base extraíble (fig. 1, ref. 5) y dele la vuelta. 
Vuelva a colocarla y fíjela con los mismos tornillos de sujeción (fig. 5). 
 
9 - PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO / SOLUCIONES 

Incidentes Causas Soluciones 
a- La bomba no arranca. 
 

1- El nivel de agua no ha alcanzado el nivel 
de activación de la bomba. 
2- El flotador (3) no puede moverse 
libremente. 
 
3- El flotador (3) no funciona. 
 
4- No hay alimentación. 
 
 
 
5- Hay suciedad atascada en el 
alojamiento de la turbina. 
 

1- Se puede ajustar el flotador (3) para reducir 
el nivel de activación de la bomba. 
2- Vuelva a colocar la bomba de manera que 
el flotador disponga del espacio suficiente 
para moverse libremente. 
3- Verifique manualmente el flotador 
levantándolo. 
4- Compruebe que el aparato esté bien 
enchufado. 
Verifique los disyuntores y las conexiones 
eléctricas exteriores de la bomba. 
5- Desconecte la bomba, retire la base 
(consulte el capítulo 8) y enjuague la cámara 
de aspiración. 

b- La bomba gira pero no aspira 
o aspira muy poco. 
 

1- La cámara de aspiración está obstruida 
por la suciedad. 
2- El tubo de descarga está obstruido. 
 

1- Desconecte la bomba, retire la base 
(consulte el capítulo 8) y enjuague la cámara 
de aspiración. 
2- Quite el tubo de descarga y desatásquelo. 

c- La bomba se detiene durante 
el funcionamiento (el disyuntor 
térmico ha parado la bomba tras 
haber sufrido un 
sobrecalentamiento). 
 

1- La alimentación no se corresponde con 
los datos del motor de la bomba. 
2- Un cuerpo sólido ha bloqueado la 
instalación hidráulica. 
3- La bomba ha funcionado con agua 
demasiado caliente. 
4- La bomba ha funcionado en vacío. 
5- El tiempo de funcionamiento en modo de 
secado es excesivo. 

Desenchufe la bomba, elimine la causa del 
sobrecalentamiento, espere a que se enfríe la 
bomba y vuelva a enchufarla. 
 

Para cualquier otra anomalía, póngase en contacto con nuestro servicio posventa. Por motivos de seguridad, el servicio 
posventa de EXEL Gsa es el único capacitado para efectuar el desmontaje de la bomba. 
 
10 - GARANTÍA 
Este producto dispone de una garantía de dos años sobre cualquier defecto material o de fabricación a partir de la fecha de 
adquisición del aparato por parte del usuario, únicamente previa presentación de la factura de compra o del ticket de la caja 
registradora. Dicha garantía consiste en la reparación del artículo defectuoso. 
Nuestra garantía excluye lo siguiente : 
- la rotura de piezas como consecuencia de congelación, 
- el desmontaje no autorizado de la bomba, 
- las piezas de desgaste, 
- los materiales modificados, 
- los materiales que se hayan utilizado infringiendo las recomendaciones de uso descritas en el presente manual, 
- el material del que se haya realizado un uso abusivo, 
- las degradaciones debidas a usos negligentes: golpes, caídas… 
Asimismo, nuestra garantía no cubre los accidentes producidos como consecuencia del deterioro o la utilización defectuosa y 
anómala del material. 
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POMPA DI SVUOTAMENTO CANTINE - ACQUE PULITE E 
ACQUE CARICHE DI PARTICELLE 
Flowmax 9500L   Multi : Art. 12652 
Flowmax 13000L Multi : Art. 12654 
Istruzioni per l'uso  
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Attenzione : per motivi di sicurezza le 
persone, che non hanno letto e compreso 
le indicazioni date in queste avvertenze, 

non devono utilizzare la pompa. 
I bambini ed i giovani di età inferiore a 16 anni non 
devono utilizzare la pompa e devono essere tenuti 
lontani da essa durante il suo funzionamento. 
Questo apparecchio non è adatto all'uso da parte di 
persone (inclusi i bambini) aventi ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o comunque persone che 
non abbiano esperienza e conoscenze sufficienti, a 
meno che non ciò non avvenga sotto la supervisione o 
con le istruzioni per l'uso dell'apparecchio fornite da 
una persona responsabile della loro sicurezza. 
 

2 - MISURE DI SICUREZZA - DA LEGGERE 
ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO 
L’utilizzatore è responsabile nei riguardi di terzi per tutto ciò 
che comporta l'utilizzazione delle pompa (installazione 
elettrica, idraulica, ecc…). 
In Francia, rispettate la norma NF C15-100 del 07/00, che 
regola le installazioni elettriche a bassa tensione. Negli altri 
Paesi, rispettate la regolamentazione locale. 
Prima di utilizzare la pompa è quindi consigliabile far 
controllare da un elettricista esperto che le misure di 
sicurezza necessarie siano state attuate sulla rete elettrica. 
Le caratteristiche indicate sulla targhetta della pompa 
devono corrispondere a quelle della rete elettrica. 
Per motivi di sicurezza, la rete elettrica che alimenta la 
vostra pompa deve essere dotata di un interruttore 
automatico differenziale e di 
prese con spina di messa a terra. 
Se si intende utilizzare la pompa per pulire ed effettuare 
altri interventi di manutenzione di stagni, fontane, piscine e 
luoghi simili:  

• Non usare la pompa se vi sono persone in acqua; 
• La pompa deve essere alimentata attraverso un 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

dispositivo di corrente residua (RCD) con una corrente 
di taratura non superiore a 30 mA.  
(In certi paesi, quali la Francia, è vietato l'uso di 
pompe a immersione nelle piscine).  
 

Se dovete aggiungere una prolunga elettrica, questa dovrà 
essere dello stesso tipo del cavo di alimentazione della 
vostra pompa (vedere par. 4), con presa di allacciamento 
stagna. 
 

Non trasportate mai la pompa afferrandola per il cavo 
d'alimentazione (1) oppure per il galleggiante (3), ma per 
l'impugnatura di trasporto (2). 
 

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore, dal suo centro di assistenza o da 
una persona in possesso delle dovute qualifiche, al fine di 
evitare ogni possibile rischio.  
Le connessioni elettriche devono essere protette 
dall'umidità.  
Prima di ogni messa in servizio verificate lo stato dei cavi 
d'alimentazione e del galleggiante. 

 

Non apportate nessuna modifica alla pompa. 
Non eseguite in nessun caso un intervento sulla 

parte elettrica. Solo il servizio tecnico assistenza clienti 
della Tecnoma è autorizzato ad eseguire degli interventi 
sulla parte elettrica della pompa. 
 

Noi decliniamo qualsiasi responsabilità in caso di incidenti 
provocati da un'utilizzazione della pompa non conforme 
alle norme europee oppure dovuti ad una modifica della 
pompa oppure ad un intervento sulla parte elettrica. 
 

3 - CAMPO D'APPLICAZIONE 
Le pompe per svuotare le cantine per acqua pulita e per 
acqua carica di particelle Tecnoma sono destinate ad un 
impiego privato e domestico. 
Grazie al basamento reversibile, esse permettono 
l'evacuazione di acqua pulita leggermente carica (particelle 
fino a 3 mm) o di acqua carica di particelle fino a 30 mm di 
diametro: acque da infiltrazioni (cantine, sottosuolo), acqua 
saponata, trasferimento dell'acqua contenuta in vasche. 
L'acqua evacuata non deve avere una temperatura 
superiore a 35°C. 
QUESTA POMPA NON DEVE FUNZIONARE A SECCO, 
PRESTATE SEMPRE ATTENZIONE A NON LASCIARLA 
FUNZIONARE IN POSIZIONE DI PROSCIUGAMENTO IN 
MODO PROLUNGATO. 

Attenzione : questa pompa non è adatta per 
evacuare l'acqua salata, i prodotti corrosivi, i liquidi 
infiammabili ed esplosivi, le materie grasse ed 
alimentari. 
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               ITALIANO




  
  
  
  
  
  
  
  

      


        
       




         























           

         

       

  








   


        




     

     







 



  
      



       


        

 
         

     



 






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               ITALIANO  
 

 
 
8 - PROCEDURA PER IL CAMBIO DI CONFIGURAZIONE ACQUE PULITE / ACQUE CARICHE 
Scollegate la pompa prima di qualsiasi intervento. 
Quando si disimballa la pompa per la prima volta, il basamento è posizionato su "acque pulite" (fig. 1, riferimento 5). Per passare 
alla versione di svuotamento delle cantine "acque cariche di particelle", togliete le viti di fissaggio (fig. 5). 
Estraete il basamento amovibile (fig. 1, riferimento 5) e capovolgetelo. 
Rimettetelo in posizione e fissatelo con le stesse viti di fissaggio (fig. 5). 
 
9 - ANOMALIE DEL FUNZIONAMENTO / SOLUZIONI 
 

Incidenti Cause Rimedi 
a- La pompa non parte. 
 

1- Il livello d'acqua non ha raggiunto il livello 
di intervento della pompa. 
2- Il galleggiante (3) non si può spostare 
liberamente. 
 
3- Il galleggiante (3) non funziona. 
 
4- Mancanza di alimentazione. 
 
 
 
5- Della sporcizia è incastrata 
nell'alloggiamento della turbina. 
 

1- Possibilità di regolare il galleggiante (3) per 
abbassare il livello di scatto della pompa. 
2- Riposizionare la pompa in modo che il 
galleggiante abbia lo spazio sufficiente per 
spostarsi liberamente. 
3- Controllate manualmente il galleggiante 
sollevandolo. 
4- Controllate che la spina sia ben inserita 
nella presa. 
Verificate gli interruttori automatici ed i 
collegamenti elettrici esterni alla pompa. 
5- Scollegate la pompa, togliete il basamento 
(vedere il capitolo 8) e risciacquate la camera 
di aspirazione. 

b- La pompa gira ma non eroga 
oppure eroga poco. 
 

1- La camera d'aspirazione è ostruita da 
sporcizia. 
 
2- Il tubo di mandata è ostruito. 

1- Scollegate la pompa, togliete il basamento 
(vedere il capitolo 8) e risciacquate la camera 
di aspirazione. 
2- Togliete il tubo di mandata e sturatelo. 

c- La pompa si arresta durante il 
funzionamento (l'interruttore 
automatico termico ha fermato 
la pompa in seguito al suo 
surriscaldamento) 
 

1- L’alimentazione non è conforme ai dati 
del motore della pompa. 
2- Un corpo solido ha bloccato 
l'installazione idraulica. 
3- La pompa ha funzionato con acqua 
troppo calda. 
4- La pompa ha funzionato a secco. 
5- Il tempo di funzionamento durante il 
prosciugamento è troppo lungo. 

Scollegate la pompa, eliminate la causa, che 
ha provocato il suo surriscaldamento, 
attendete il raffreddamento della pompa e 
collegatela di nuovo. 
 

 
Per qualsiasi altra anomalia, contattate il nostro servizio tecnico assistenza clienti. Per motivi di sicurezza, è abilitato a smontare 
la pompa soltanto il servizio tecnico assistenza clienti EXEL Gsa. 
 
10 - GARANZIA 
Questo prodotto è garantito per due anni da qualsiasi difetto dei materiali o di fabbricazione, a partire dalla data di acquisto 
dell'apparecchio da parte dell'utilizzatore, soltanto dietro presentazione della fattura di acquisto o dello scontrino. Questa 
garanzia consiste nella riparazione dell'apparecchio difettoso. 
La nostra garanzia esclude : 
- la rottura di pezzi dovuta al gelo, 
- lo smontaggio non autorizzato della pompa, 
- i pezzi soggetti ad usura, 
- le apparecchiature modificate, 
- le apparecchiature di cui si fa un uso contravvenendo alle raccomandazioni indicate nelle presenti istruzioni, 
- le apparecchiature di cui si fa un uso improprio, 
- il degrado conseguente ad un uso negligente: urti, cadute... 
La nostra garanzia non copre gli incidenti conseguenti a deterioramento o utilizzo difettoso e anormale dell'apparecchiatura. 
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               JĘZYK POLSKI  
 

POMPA DO ODWADNIANIA PIWNIC: WODA CZYSTA I BRUDNA 
Flowmax 9500L   Multi: Art. 12652 
Flowmax 13000L Multi: Art. 12654 
Instrukcja obsługi  

 

 
 

 
 
 
 
1 - SPIS TREŚCI 
2 - Zasady bezpieczeństwa – naleŜy uwaŜnie  
przeczytać przed uŜyciem pompy..................................... str.21 
3 - Dziedziny zastosowania............................................... str.21 
4 - Charakterystyka techniczna......................................... str.22 
5 - Opis.............................................................................. str.22 
6 - Instalacja – pierwsze uŜycie ........................................ str.22 
7 - Przechowywanie ......................................................... str.22 
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Uwaga: Ze wzlędu na bezpieczeństwo, osoby, 
które nie czytały i nie zrozumiały wskazówek 
podanych w tej broszurce nie powinny uŜywać 
pompy. 

Dzieci i młodzieŜ poniŜej 16 lat nie mogą uŜywać pompy, i 
powinny przebywać w bezpiecznej odległości podczas jej 
pracy. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do uŜytku przez osoby 
(w tym dzieci) o zmniejszonych zdolnościach fizycznych, 
czuciowych lub umysłowych lub bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy, chyba Ŝe będą je uŜytkować pod 
nadzorem lub po uzyskaniu instrukcji od osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 
 
2 - ZASADY BEZPIECZEŃSTWA – NALEśY UWAśNIE 
PRZECZYTAĆ PRZED UśYCIEM POMPY 
UŜytkownik jest odpowiedzialny w stosunku do osób trzecich 
za wszelkie skutki wynikłe z uŜytkowania pompy, a w 
szczególności za instalację elektryczną, hydrauliczną itp. We 
Francji naleŜy stosować się do normy NF C15-100 z dn. 
07/2000 r. dotyczącej instalacji elektrycznej niskiego napięcia. 
W innych krajach stosować się do norm lokalnych. 
Zaleca się, by przed pierwszym uŜyciem pompy doświadczony 
elektryk przeprowadził kontrolę i sprawdził, czy wszystkie 
wymagane zasady bezpieczeństwa zostały spełnione. 
Charakterystyka uŜywanej sieci elektrycznej musi odpowiadać 
wartościom znajdującym się na tabliczce znamionowej pompy. 
Z powodu zachowania bezpieczeństwa, sieć elektryczna, która 
zasila pompę ma być wyposaŜona w wyłącznik róŜnicowy i w 
gniazdo z uziemieniem. 
Jeśli pompa ma być uŜywana do czyszczenia lub innych prac 
konserwacyjnych basenów ogrodowych, fontann 
zewnętrznych, basenów kąpielowych i podobnych urządzeń: 

• Pompy nie wolno uŜywać gdy w wodzie znajdują się 
ludzie; 

• Pompę naleŜy zasilać poprzez urządzenie róŜnicowo 
prądowe o prądzie zadziałania nieprzekraczającym 30mA. 

(W niektórych krajach, takich jak Francja, zabrania się 
uŜywania pompy zanurzeniowej w basenach kąpielowych).   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
W przypadku zastosowania przedłuŜacza, powinien on być 
identycznego typu jak kabel zasilania pompy (zob. par. 4), ze 
szczelnym przyłączem. 
W Ŝadnym przypadku nie wolno podnosić i przenosić pompy 
chwytając za kabel zasilający (1) albo pływak (3), naleŜy 
uŜywać do tego uchwytu do przenoszenia (2). 
 
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa, musi on zostać wymieniony przez 
producenta, pracownika jego serwisu lub osobę podobnie 
wykwalifikowaną. 
Połączenia elektryczne muszą być zabezpieczone przed 
wilgocią. 
 
NaleŜy sprawdzić stan kabli zasilających i stan pływaka przed 
kaŜdym włączeniem pompy. 

 
Nie wolno dokonywać Ŝadnych zmian w pompie. 
W Ŝadnym wypadku nie wolno manipulować przy 
częściach elektrycznych. Do przeprowadzania 
interwencji przy części elektrycznej pompy, 

upowaŜniony jest jedynie serwis pogwarancyjny Tecnoma. 
 
Tecnoma uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności, w razie 
wypadku spowodowanego przez uŜywanie pompy niezgodne z 
normami europejskimi lub przez wprowadzenie zmian lub 
poprawek w strukturze mechanicznej lub elektrycznej pompy. 
 
3 - DZIEDZINY ZASTOSOWANIA 
Pompy Tecnoma do odwadniania piwnic do wody czystej i 
brudnej są przeznaczone do uŜytku prywatnego, domowego. 
Dzięki odwracalnej końcówce pozwalają na odpompowywanie 
wody czystej nieznacznie mętnej (cząstki do 3 mm) albo wody 
zanieczyszczonej cząstkami do 30 mm: wody przesiąkającej 
(piwnice, sutereny), mydlin, przepompowywania wody ze 
zbiorników. 
Temperatura wody przepompowywanej nie moŜe przekraczać 
35°C. 
 
POMPA NIE POWINNA DZIAŁAĆ NA SUCHO. NALEśY 
DBAĆ O TO, ABY NIE BYŁA UśYWANA W POZYCJI 
OSUSZANIA PRZEZ DŁUśSZY CZAS. 
 

Uwaga: ta pompa nie jest przystosowana do 
przepompowywania wody słonej, środków 
korozyjnych, płynów łatwopalnych i wybuchowych, 
tłuszczów i środków spoŜywczych. 
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

       


       
      



    
     
   






          








         

       
     

      
  
       

     










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               JĘZYK POLSKI  
 

 
 
8 - PROCEDURA ZMIANY KONFIGURACJI WODY CZYSTE / WODY ZANIECZYSZCZONE 
Przed podjęciem jakichkolwiek działań wyłączyć pompę. 
Przy dostarczeniu pompy końcówka jest ustawiona w pozycji "czysta woda" (rys. 1, odn. 5). 
Aby przejść do ustawienia pompy "woda brudna" odkręcić śruby mocujące (rys. 5). 
Wyciągnąć ruchomą podstawkę (rys.1, odn. 5) I odwrócić ją. 
WłoŜyć ją na miejsce i przymocować tymi samymi śrubami mocującymi (rys. 5). 
 
9 - ANOMALIE W FUNKCJONOWANIU /  
SPOSOBY ICH USUNIĘCIA 
 

Uszkodzenia Przyczyny Sposoby usunięcia 
a- Pompa nie włącza się. 
 

1- Poziom wody nie jest wystarczający, by 
nastąpiło włączenie się pompy. 
2- Pływak (3) nie moŜe się poruszać 
swobodnie. 
 
3- Uszkodzenie pływaka (3). 
 
4- Brak zasilania. 
 
 
 
5- Zanieczyszczenia blokują łoŜysko 
turbiny. 

1- MoŜliwa jest regulacja pływaka (3), w celu 
obniŜenia poziomu włączenia się pompy. 
2- Zmienić pozycję pompy w ten sposób, by 
pływak miał odpowiednią przestrzeń do 
swobodnego poruszania się. 
3- Skontrolować ręcznie działanie pływaka 
zmieniając jego pozycję. 
4- Sprawdzić czy wtyczka jest dobrze 
wciśnięta do gniazdka, skontrolować 
wyłączniki automatyczne i połączenia 
elektryczne na zewnątrz pompy. 
5- Odłączyć pompę, zdjąć końcówkę (zob. 
rozdz.8) i przepłukać komorę ssącą. 

b- Pompa pracuje, ale nie 
pompuje wody lub pompuje 
słabo. 

1- Komora ssąca jest zaczopowana przez 
zanieczyszczenia. 
2- Rura tłoczna jest zatkana. 

1- Odłączyć pompę, zdjąć końcówkę (zob. 
Rozdz.8) i przepłukać komorę ssącą. 
2- Odłączyć rurę tłoczną i przetkać ją. 

- Pompa zatrzymuje się podczas 
pracy (wyłącznik cieplny 
wyłączył pompę z powodu 
przeciąŜenia). 
 

1- Zasilanie nie odpowiada danym 
technicznym silnika pompy. 
2- Instalacja hydrauliczna została 
zablokowana przez ciało stałe 
3- Pompa pracowała przy zbyt ciepłej 
wodzie. 
4- Pompa pracowała na sucho. 
5- Czas pracy w trybie osuszania jest zbyt 
długi. 

Odłączyć pompę, usunąć przyczynę 
przeciąŜenia, poczekać aŜ pompa ostygnie i 
włączyć ją na nowo. 
 

 
W przypadku innych nieprawidłowości naleŜy skontaktować się z serwisem posprzedaŜnym. Ze względów bezpieczeństwa 
jedynie serwis posprzedaŜny EXEL Gsa jest uprawniony do demontaŜu pompy. 
 
 
10 - GWARANCJA 
Produkt posiada dwuletnią gwarancję, obejmującą wszelkie wady materiałowe lub usterki produkcyjne, licząa od daty zakupu 
urządzenia przez uŜytkownika, waŜną pod warunkiem przedstawienia rachunku lub paragonu kasowego. Gwarancja polega na 
naprawie uszkodzonego urządzenia. 
Nasza gwarancja nie obejmuje: 
- uszkodzenia części z powodu mrozu, 
- nieautoryzowanego demontaŜu pompy, 
- zuŜycia części, 
- modyfikacji sprzętu, 
- uŜywania sprzętu niezgodnie z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji, 
- niewłaściwego uŜywania sprzętu, 
- uszkodzeń spowodowanych zaniedbaniami: wstrząsy, upadki… 
Nasza gwarancja nie obejmuje wypadków związanych ze zuŜyciem lub z niewłaściwym i nieprawidłowym uŜywaniem sprzętu. 
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               ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
 

ΑΝΤΛΙΑ ΕΚΚΕΝΩΣΗΣ ΥΠΟΓΕΙΩΝ ΚΑΘΑΡΩΝ ΝΕΡΩΝ ΚΑΙ ΛΥΜΑΤΩΝ 
Flowmax 9500L   Multi : Κωδικός: 12652 
Flowmax 13000L Multi : Κωδικός: 12654 
Εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης 

 

 
 

 
 
 
 
1 - ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 
2 - Μέτρα ασφαλείας - ∆ιαβάστε προσεκτικά  
πριν τη χρήση ..................................................................σελ.24 
3 - Τοµέας εφαρµογής......................................................σελ.24 
4 - Τεχνικά χαρακτηριστικά .............................................σελ.25 
5 - Περιγραφή...................................................................σελ.25 
6 - ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ – ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ..................σελ.25 
7 - Αποθήκευση................................................................σελ.25 
8 - ∆ιαδικασία αλλαγής λειτουργίας.................................σελ.25 
9 - Ανωµαλίες στη λειτουργία / Λύσεις.............................σελ.26 
10 - Εγγύηση....................................................................σελ.26 
11 - Καµπύλες αποδόσεων .............................................σελ.36 

 
 

Προσοχή: Για λόγους ασφάλειας τα άτοµα 
που δεν έχουν διαβάσει και κατανοήσει τις 
οδηγίες του εγχειριδίου αυτού, δεν πρέπει να 
χρησιµοποιούν την αντλία. 

Τα παιδιά κάτω των 16 ετών δεν πρέπει να 
χρησιµοποιούν την αντλία και πρέπει να µένουν µακριά 
από αυτήν όταν βρίσκεται σε λειτουργία. 
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτοµα 
(συµπεριλαµβανοµένων των παιδιών) µε µειωµένες 
σωµατικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή 
έλλειψη πείρας και  γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται ή 
καθοδηγούνται στη χρήση της συσκευής από άτοµο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. 

 
 
2 - ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ – ∆ΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
Ο χρήστης είναι υπεύθυνος έναντι τρίτων για οτιδήποτε 
προκαλέσει η χρήση της αντλίας (ηλεκτρική, υδραυλική 
εγκατάσταση κ.τ.λ.). Στη Γαλλία, τηρείτε το πρότυπο NF C15-
100 του 07/00 η οποία διέπει τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις 
χαµηλής τάσης. Στις άλλες χώρες, τηρείτε τους τοπικούς 
κανονισµούς. 
Πριν χρησιµοποιήσετε την αντλία, σας συνιστούµε να 
καλέσετε ένα έµπειρο ηλεκτρολόγο ο οποίος θα ελέγξει εάν 
έχουν ληφθεί τα απαραίτητα µέτρα ασφαλείας. 
Τα χαρακτηριστικά που αναγράφονται στην πλάκα 
προδιαγραφών της αντλίας πρέπει να ανταποκρίνονται στα 
χαρακτηριστικά του ηλεκτρικού δικτύου. 
Για λόγους ασφάλειας, το ηλεκτρικό δίκτυο που τροφοδοτεί την 
αντλία σας πρέπει να διαθέτει διαφορικό αυτόµατο διακόπτη 
και πρίζες µε φις γείωσης. 
Όταν η αντλία πρόκειται να χρησιµοποιηθεί για τον 
καθαρισµό ή άλλη συντήρηση λιµνών κήπου, εξωτερικών 
σιντριβανιών, πισινών και άλλων παρόµοιων χώρων: 

• Η αντλία δεν πρέπει να χρησιµοποιείται όταν υπάρχουν 
άτοµα στο νερό. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Η αντλία πρέπει να παρέχεται µέσω διάταξης 
προστασίας ρεύµατος διαρροής (RCD) µε ονοµαστικό 
ρεύµα λειτουργίας που να µην υπερβαίνει τα 30 mA. 

(σε ορισµένες χώρες όπως η Γαλλία, απαγορεύεται η χρήση 
βυθιζόµενης αντλίας σε πισίνα).  
 

Αν προσθέσετε προέκταση καλωδίου, η προέκταση αυτή 
πρέπει να είναι ακριβώς ίδιου τύπου µε το καλώδιο 
τροφοδότησης της αντλίας σας (βλέπε παράγραφο 4), µε 
στεγανή πρίζα σύνδεσης. 
Μη µεταφέρετε ποτέ την αντλία κρατώντας την από το καλώδιο 
τροφοδότησης (1) ή το φλοτέρ (3), αλλά πάντα από τη 
χειρολαβή µεταφοράς (2). 
 

Αν πάθει ζηµιά το καλώδιο τροφοδότησης, θα πρέπει να το 
αλλάξει ο κατασκευαστής, η υπηρεσία σέρβις του 
κατασκευαστή ή άτοµο µε ανάλογη ειδίκευση για να 
αποτραπεί κάθε κίνδυνος. 
 

Οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να προφυλάσσονται από την 
υγρασία. 
 

Να ελέγχετε την κατάσταση των καλωδίων τροφοδότησης και 
του φλοτέρ κάθε φορά πριν θέσετε σε λειτουργία την αντλία. 
 

Μην επιχειρήσετε καµία µετατροπή στην αντλία. 
Μην επεµβαίνετε σε καµία περίπτωση στο 
ηλεκτρικό τµήµα. Μόνο η υπηρεσία σέρβις 
Tecnoma είναι εξουσιοδοτηµένη να επεµβαίνει στο 

ηλεκτρικό τµήµα της αντλίας. 
 

∆εν φέρουµε καµία ευθύνη σε περίπτωση ατυχήµατος από 
ενδεχόµενη χρήση της αντλίας κατά τρόπο που να µην 
συµφωνεί µε τα ευρωπαϊκά πρότυπα ή από µετατροπή της 
αντλίας ή επέµβαση στο ηλεκτρικό τµήµα. 
 

3 - ΤΟΜΕΑΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Οι αντλίες εκκένωσης υπόγειων καθαρών νερών και λυµάτων 
Tecnoma προορίζονται για ιδιωτική και οικιακή χρήση. 
Χάρη στην αντιστρέψιµη βάση τους, επιτρέπουν την εκκένωση 
ελαφρών λυµάτων (µόρια έως 3 mm) ή λυµάτων µε µόρια έως 
30 mm: υδάτων διείσδυσης (αποθήκες, υπόγεια), 
σαπουνόνερων, νερών λιµνών. 
Η θερµοκρασία του αντλούµενου ύδατος δεν πρέπει να 
ξεπερνά τους 35°C. 
 
ΑΥΤΗ Η ΑΝΤΛΙΑ ∆ΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ ΧΩΡΙΣ 
ΝΕΡΟ, ΦΡΟΝΤΙΖΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
ΠΑΡΑΤΕΤΑΜΕΝΑ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ. 

 
Προσοχή: αυτή η αντλία δεν είναι κατάλληλη για 
την εκκένωση αλµυρού νερού, διαβρωτικών 
προϊόντων, εύφλεκτων και εκρηκτικών υγρών, 
λιπών και τροφών. 
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
        



       
      



     
       

       





       

     
       



        




       

       

        
       

         

       

     








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               ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
 

 
 
8 – ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΑΛΛΑΓΗΣ ∆ΙΑΜΟΡΦΩΣΗΣ ΚΑΘΑΡΟ ΝΕΡΟ / ΑΚΑΘΑΡΤΟ ΝΕΡΟ  
Πριν από οιαδήποτε διαδικασία, βγάλτε την αντλία από το ρεύµα. Όταν ξεπακετάρετε την αντλία για πρώτη φορά, η βάση 
βρίσκεται στη θέση "καθαρά νερά" (εικ. 1, σηµάδι 5). 
Για να µεταβείτε στη λειτουργία εκκένωσης "λυµάτων", αφαιρέστε τις βίδες στερέωσης (εικ. 5). Βγάλτε την αποσπώµενη βάση 
(εικ. 1, σηµάδι 5) και γυρίστε την από την άλλη µεριά. 
Ξαναβάλτε την στη θέση της και στερεώστε την µε τις βίδες στερέωσης (εικ. 5). 
 

9 - ΑΝΩΜΑΛΙΕΣ ΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ / ΛΥΣΕΙΣ 
 

Προβλήµατα Αιτίες Λύσεις 

α- Η αντλία δεν ξεκινά. 
 

1- Η στάθµη του νερού δεν έχει φτάσει στο 
σηµείο που απαιτείται για την έναρξη 
λειτουργίας της αντλίας. 
2- Το φλοτέρ (3) δεν µπορεί να κινηθεί 
ελεύθερα. 
 
3- Το φλοτέρ (3) δεν λειτουργεί. 
 
4- Έλλειψη τροφοδοσίας. 
 
 
 
 
5- Ακαθαρσίες έχουν µπλοκαριστεί στην 
υποδοχή της τουρµπίνας. 
 

1- ∆υνατότητα ρύθµισης του φλοτέρ (3) ώστε 
να ελαττωθεί το απαιτούµενο επίπεδο για την 
έναρξη λειτουργίας της αντλίας. 
2- Τοποθετήστε την αντλία σε νέα θέση ούτως 
ώστε το φλοτέρ να έχει επαρκή χώρο και να 
κινείται ελεύθερα. 
3- Ελέγξτε µε το χέρι το φλοτέρ 
ανασηκώνοντας το. 
4- Ελέγξτε εάν το φις έχει µπει σωστά στην 
πρίζα. 
Ελέγξτε τους αυτόµατους γενικούς διακόπτες 
και τις εξωτερικές ηλεκτρικές συνδέσεις της 
αντλίας. 
5- Βγάλτε ην αντλία από το ρεύµα, αφαιρέστε 
τη βάση (βλέπε κεφάλαιο 8) και ξεπλύνετε το 
θάλαµο αναρρόφησης. 

β- Η αντλία δουλεύει αλλά δεν 
έχει καθόλου ή έχει ελάχιστη 
παροχή. 
 

1- Ο θάλαµος αναρρόφησης έχει φράξει 
από ακαθαρσίες. 
 
2- Ο σωλήνας εκφόρτωσης είναι 
βουλωµένος. 

1- Βγάλτε ην αντλία από το ρεύµα, αφαιρέστε 
τη βάση (βλέπε κεφάλαιο 8) και ξεπλύνετε το 
θάλαµο αναρρόφησης. 
2- Αφαιρέστε το σωλήνα εκφόρτωσης και 
ξεβουλώστε τον. 

γ- Η αντλία σταµατά ενώ 
λειτουργεί (ο θερµικός 
αυτόµατος διακόπτης 
σταµάτησε την αντλία µετά από 
υπερθέρµανση). 
 

1- Η τροφοδοσία δεν γίνεται σύµφωνα µε 
τα στοιχεία του κινητήρα της αντλίας. 
2- Ένα στερεό σώµα έχει µπλοκάρει την 
υδραυλική εγκατάσταση. 
3- Η αντλία λειτούργησε µε πολύ ζεστό 
νερό. 
4- Η αντλία λειτούργησε χωρίς νερό. 
5- Ο χρόνος λειτουργίας στη θέση 
αποστράγγισης ήταν πολύ µεγάλος. 

Βγάλτε την αντλία από το ρεύµα, εξαλείψτε την 
αιτία που προκάλεσε την υπερθέρµανση, 
περιµένετε να κρυώσει και βάλτε την ξανά 
στην πρίζα. 
 

Σε περίπτωση ανωµαλίας στη λειτουργία, επικοινωνήστε µε την υπηρεσία µας σέρβις. Για λόγους ασφάλειας, η υπηρεσία 
σέρβις EXEL Gsa έχει εξουσιοδότηση να λύσει την αντλία. 
 

10 - ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αυτό το προϊόν έχει εγγύηση δύο χρόνια έναντι οιουδήποτε ελαττώµατος υλικού ή κατασκευής, από την ηµεροµηνία αγοράς του 
προϊόντος από το χρήστη, µε απλή επίδειξη του τιµολογίου ή της ταµειακής απόδειξης. Αυτή η εγγύηση συνίσταται στην 
επισκευή της ελαττωµατικής συσκευής. 
Η εγγύησή µας δεν περιλαµβάνει: 
- τη θραύση εξαρτηµάτων λόγω παγετού, 
- το µη εξουσιοδοτηµένο λύσιµο της αντλίας, 
- τα φθειρόµενα εξαρτήµατα, 
- τις αντλίες που έχουν υποστεί µετατροπές, 
- τις αντλίες που δεν έχουν χρησιµοποιηθεί σύµφωνα µε τις συστάσεις αυτών των οδηγιών χρήσης, 
- τις αντλίες στις οποίες έχει γίνει κατάχρηση, 
- τις ζηµιές που οφείλονται σε αµέλεια: χτυπήµατα, πτώσεις κλπ, 
Η εγγύησή µας δεν καλύπτει ατυχήµατα λόγω φθοράς ή λάθος χρήσης και ανωµαλίας στη λειτουργία της αντλίας. 
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               PORTUGUÊS 
 

BOMBA-ESVAZIA CAVES DE ÁGUAS LIMPAS E SUJAS 
Flowmax 9500L   Multi: Ref. 12652 
Flowmax 13000L Multi: Ref. 12654 
Manual de utilização  
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Atenção: Por razões de segurança, as 
pessoas que não leram e não 
compreenderam as explicações contidas 
neste manual não devem utilizar a bomba. 

As crianças e jovens com idade inferior a 16 anos não 
devem utilizar a bomba e devem ser mantidos 
afastados da dita bomba aquando do seu 
funcionamento. 
Este aparelho não deve ser usado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 
experiência e conhecimentos, excepto com a 
supervisão, ou com instruções fornecidas sobre a 
utilização do aparelho, de uma pessoa responsável 
pela sua segurança. 
 

2 - MEDIDAS DE SEGURANÇA – A LER 
ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR 
O utilizador é responsável em relação a terceiros de tudo o 
que advir de uma utilização da bomba (instalação eléctrica, 
hidráulica, etc…) Em França, cumprir a norma NF C15-100 
de 07/00 relativa às instalações eléctricas de baixa tensão. 
Nos outros países, a legislação do país relativa à 
segurança e à instalação deve ser cumprida. 
Antes de utilizar a bomba, aconselha-se que faça verificar 
por um electricista profissional a existência de todas as 
medidas de segurança necessárias na rede eléctrica. 
As características indicadas na placa sinalética da bomba 
devem corresponder às características da rede eléctrica. 
Por motivos de segurança, a rede eléctrica que alimenta a 
bomba deve estar equipada com um disjuntor diferencial, 
assim como com fichas e tomadas de ligação à terra. 
Quando a bomba é usada para a limpeza ou outra 
actividade de manutenção de lagos de jardim, fontes de 
exterior, piscinas ou outros locais similares: 

• A bomba não deve ser usada com pessoas dentro da 
água; 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

• A bomba deve ser alimentada através de um 
dispositivo de corrente residual (RCD) com uma 
classificação de corrente operacional não superior a 
30 mA. 

(Em alguns países, como a França, é proibido usar uma 
bomba submersível  em piscinas).  
 

Se acrescentar uma extensão eléctrica, esta deve ser do 
mesmo tipo ao cabo de alimentação da sua bomba (ver 
parágrafo 4), com tomada de ligação impermeável. 
 

Nunca movimente a bomba puxando-a pelo cabo eléctrico 
(1) ou pelo flutuador (3), utilize o punho de transporte (2). 
 

Se o cabo da alimentação eléctrica estiver danificado, deve 
ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente para a 
assistência técnica ou por uma pessoa qualificada a fim de 
se evitar danos. 
 

As ligações eléctricas devem ser protegidas da humidade. 
 

Verifique o estado dos cabos eléctricos e do flutuador 
sempre que puser a bomba a funcionar. 
 

Não efectue qualquer modificação na bomba. 
Nunca faça uma intervenção na parte eléctrica. 
Só os Serviços Pós-Venda Tecnoma estão 
habilitados a fazer intervenções técnicas na 

parte eléctrica da bomba. 
 

A garantia perde a sua validade em caso de acidentes 
provocados por uma utilização da bomba não conforme às 
normas europeias, ou provocados por uma modificação da 
bomba ou uma intervenção na parte eléctrica. 
 

3 - DOMÍNIO DE APLICAÇÃO 
As bombas esvazia caves de águas limpas e águas sujas 
Tecnoma destinam-se a uma utilização privada e 
doméstica. Graças à sua base reversível, permitem a 
evacuação de águas limpas ligeiramente sujas (partículas 
até 3 mm) ou de águas sujas com partículas que vão até 
30 mm: águas de infiltração (caves, subsolos), águas com 
sabão, transferência de águas das bacias. 
A temperatura da água evacuada não deve exceder os 
35°C. 
 

ESTA BOMBA NÃO DEVE FUNCIONAR A SECO, 
CERTIFIQUE-SE SEMPRE QUE NÃO A UTILIZA EM 
POSIÇÃO DE SECAGEM DE FORMA PROLONGADA. 
 

Atenção: esta bomba não foi concebida para 
evacuar água salgada, produtos corrosivos, 
líquidos inflamáveis e explosivos, matérias 
gordas ou alimentares. 

 
 

 

 

27 

 



               PORTUGUÊS




  
  
  
  
  
  
  
  

     

         

          
          
       
         


        






         





           





       


           




          















          



     

        






         

        

       
        



        

        




      


          










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               PORTUGUÊS 
 

 
 
8 - PROCEDIMENTO PARA MUDANÇA DE CONFIGURAÇÃO ÁGUAS LIMPAS / ÁGUAS RESIDUAIS 
Antes de qualquer intervenção, desligue a bomba. 
Quando a bomba é desembalada pela primeira vez, a base encontra-se posicionada em "águas limpas" (fig. 1, marca 5). 
Para passar para a versão esvazia caves "águas sujas", retire os parafusos de fixação (fig. 5). 
Retire a base amovível (fig. 1, marca 5) e vire-a. Volte a colocá-la no lugar e fixe-a com os mesmos parafusos de fixação (fig. 5). 
 
9 - ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO / SOLUÇÕES 
 

Incidentes  Causas  Soluções  
a- A bomba não arranca. 
 

1- O nível de água não atingiu o 
desencadeamento da bomba. 
 
2- O flutuador (3) não pode movimentar-se 
livremente. 
 
3- O flutuador (3) não funciona. 
 
4- Falta electricidade. 
 
 
 
5- Sujidades estão entaladas no habitáculo 
da turbina. 

1- Possibilidade de regular o flutuador (3) para 
baixar o nível de desencadeamento da 
bomba. 
2- Posicione novamente a bomba de forma a 
que o flutuador tenha espaço suficiente para 
se movimentar livremente. 
3- Verifique manualmente flutuador erguendo-
o. 
4- Certifique-se que a ficha se encontra 
correctamente inserida na tomada. 
Verifique os disjuntores e as ligações 
eléctricas exteriores à bomba. 
5- Desligue a bomba, retire a base (cf. capítulo 
8) e passe por água a câmara de aspiração. 

b- A bomba encontra-se a 
funcionar mas não debita, ou 
então, fá-lo fracamente. 
 

1- A câmara de aspiração encontra-se 
obstruída por sujidades. 
2- O tubo de evacuação encontra-se 
entupido. 
 

1- Desligue a bomba, retire a base (cf. capítulo 
8) e passe por água a câmara de aspiração. 
2- Retire o tubo de evacuação e desentupa-o. 

c- A bomba pára durante o 
funcionamento (o disjuntor 
térmico parou a bomba devido a 
um aquecimento excessivo) 
 

1- A alimentação não se encontra em 
confoe com os dados do motor da bomba. 
2- Um corpo sólido bloqueou a instalação 
hidráulica. 
3- A bomba trabalhou com água demasiado 
quente. 
4- A bomba trabalhou a seco. 
5- O tempo de funcionamento utilizado em 
secagem é demasiado. 
 

Desligue a bomba, elimine a causa que 
provocou o aquecimento excessivo, aguarde o 
arrefecimento da bomba e ligue-a de novo. 
 

 

Para qualquer outra anomalia, contacte o nosso Serviço Pós-Venda. Por razões de segurança, apenas o Serviço Pós-Venda 
EXEL Gsa se encontra habilitado a desmontar a bomba. 
 

10 - GARANTIA 
Este produto possui uma garantia de dois anos contra qualquer defeito de matéria ou fabricação, a contar da data de compra do 
aparelho por parte do utilizador e exclusivamente sob apresentação da factura de compra ou recibo de caixa. Esta garantia 
consiste na reparação do aparelho defeituoso. 
A nossa garantia exclui: 
- na quebra de peças devido ao gelo, 
- a desmontagem não autorizada da bomba, 
- as peças desgastadas, 
- os materiais modificados, 
- os materiais que são utilizados de forma diferente à que é recomendada no presente manual, 
- o material usado de forma abusiva, 
- as degradações consecutivas a utilizações negligentes: choques, quedas… 
A nossa garantia não cobre os acidentes causados por deterioração ou utilização indevida e anormal do material. 
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               РУССКИЙ 
 

ВАКУУМНЫЙ НАСОС ОТКАЧКИ ЧИСТОЙ И ЗАГРЯЗНЕННОЙ 
ВОДЫ ДЛЯ ПОДВАЛОВ 
Flowmax 9500L   Multi: Ссылка: 12652 
Flowmax 13000L Multi: Ссылка: 12654 
Инструкция по использованию 

 

 
 

 
 
 
 
1 - СОДЕРЖАНИЕ 
2 - Меры предосторожности – прочитать 
внимательно перед использованием …………………..стр.30 
3 - Область применения ................................................стр 30 
4 - Технические характеристики.....................................стр.31 
5 - Описание....................................................................стр.31 
6 - Пуск в действие – первое использование……….....стр.31 
7 - Хранение.....................................................................стр.31 
8 - Процедура изменения конфигурации ......................стр.31 
9 - Неисправности в работе/устранение………………..стр.32 
10 - Гарантия...................................................................стр.32 
11 - Графики рабочих характеристик.............................стр.36 

 

Внимание: в целях безопас- ности лица, не 
прочитавшие и не понявшие настоящую 
инструкцию, не должны пользоваться 
насосом. 

Дети и несовершеннолетние до 16 лет не должны 
пользоваться насосом и не должны находиться рядом 
при его работе. 
Данное устройство не предназначено для 
использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями, либо с недостатком 
опыта и знаний, за исключением случаев, когда они 
находятся под присмотром либо получили инструкции 
о том, как пользоваться устройством, от лица, 
ответственного за их безопасность. 
 

2 - МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ - ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ 
Пользователь несет ответственность перед третьими 
лицами за все, что связано с использованием насоса 
(электрическая, гидравлическая сеть и т. п.). Во Франции 
следует соблюдать стандарт NF C15-100 от 07/00, 
распространяющийся на электрические установки низкого 
напряжения. В других странах требуется соблюдать 
местные правила. 
Перед эксплуатацией насоса опытный электрик должен 
проверить наличие необходимых мер безопасности 
электроустановки. 
Характеристики, указанные на идентификационной 
табличке насоса, должны соответствовать параметрам 
электрической сети. 
Для обеспечения безопасности электрическая сеть, от 
которой обеспечивается питание насоса, должна иметь 
дифференциальный автоматический выключатель и 
розетки с заземлением. 
Когда насос используется для чистки и ухода за садовыми 
прудами, наружными фонтанами, бассейнами и в других 
подобных местах: 

• Запрещается использовать насос, когда в воде 
находятся люди; 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Питание насоса необходимо осуществлять через 
устройство защитного отключения (УЗО / RCD) с 
номинальным рабочим током, не превышающим 30 
мА. 

(В некоторых странах, например, во Франции, запрещается 
использовать погружной насос в бассейнах.)  
 

При использовании удлинителя он должен быть идентичен 
кабелю питания вашего насоса (см. раздел 4) с 
герметичным подключением. 
 

Ни в коем случае не переносить насос, взяв его за кабель 
питания (1) или поплавок (3), использовать для этого ручку 
(2). 
 

Во избежание опасности травмы в случае повреждения 
шнура питания он должен быть заменен изготовителем, 
уполномоченным специалистом или лицом, имеющим 
аналогичную квалификацию. 
 

Электрические контакты должны быть защищены от 
воздействия влаги. 
 

Проверять состояние кабелей питания и 
поплавка перед каждым использованием. 
Не делать никаких модификаций на насосе. 
Ни в коем случае не пытаться ремонтировать 

электрическую часть. Только сервисная служба фирмы 
Tecnoma уполномочена ремонтировать электрическую 
часть насоса. 
 

Мы снимаем с себя какую-либо ответственность в случае 
аварии в результате использования насоса с 
несоблюдением европейских стандартов или в результате 
попыток ремонта электрической части. 
 

3 - ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ 
Вакуумные насосы откачки чистой и загрязненной воды из 
подвалов компании Tecnoma предназначены для личного и 
домашнего использования. Благодаря своему 
реверсивному основанию насосы позволяют откачивать 
чистую воду с небольшими загрязнениями (частицы до 3 
мм) или загрязненную воду с частицами до 30 мм: 
грунтовые воды (подвалы, погреба), вода с пеной и 
перекачка воды из бассейнов. 
Перекачиваемая вода не должна иметь температуру 
свыше 35°C. 
 

ЭТОТ НАСОС НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ РАБОТЫ БЕЗ 
ВОДЫ. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЕГО ДЛИТЕЛЬНОЕ ВРЕМЯ В 
ОСУШЕННОМ СОСТОЯНИИ. 
 

Внимание: насос не пригоден для 
откачивания соленой воды, коррозийных 
жидкостей, воспламеняемых и 
взрывоопасных материалов, жирных и 
пищевых стоков. 
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               







  
  
  
  
  
  
  
  




  
  
  
    
         

     

     
   






      




      

       






    
   




     


    






    




      

      
     



      
     



   
     
   
     




    
        
   

    

      



     

     
     

    



     
       



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               РУССКИЙ 
 

 
7 - ХРАНЕНИЕ 
Храните насос в месте, защищенном от заморозков. 
 

8 - ПРОЦЕДУРА СМЕНЫ КОНФИГУРАЦИИ: ЗАМЕНА РЕЖИМА "ЧИСТАЯ ВОДА" НА РЕЖИМ "ЗАГРЯЗНЕННАЯ 
ВОДА" 
Отсоедините насос от сети перед любым выполнением работ. 
При распаковке насоса его основание установлено в положение "чистая вода" (рис. 1, позиция 5). 
Для перехода в режим откачивания "загрязненной воды" из подвала отверните винт крепления (рис. 5). 
Снимите основание (рис. 1 позиция 5) и переверните его. Установите его на место и закрепите этим же винтом 
крепления (рис. 5). 
 

9 - НЕИСПРАВНОСТИ В РАБОТЕ/УСТРАНЕНИЕ 
Неисправность Причины Средства устранения 

a- Насос не запускается. 
 

1- Вода не дошла до уровня 
срабатывания насоса. 
2- Поплавок (3) не может свободно 
двигаться 
3- Поплавок (3) не работает. 
 
4- Отсутствие питания. 
 
 
 
 
5- Грязь застряла в гнезде турбины. 
 

1- Отрегулируйте поплавок (3) для 
снижения уровня срабатывания насоса. 
2- Установите насос так, чтобы поплавок 
мог свободно двигаться. 
3- Проверьте поплавок, вручную подняв 
его. 
4- Убедитесь, что вилка вставлена в 
розетку.  
Проверьте автоматические выключатели и 
наружные электрические подсоединения 
насоса. 
5- Отключите насос, снимите основание 
(см. раздел 8) и промойте камеру 
всасывания. 

b- Насос работает, но не 
перекачивает, или 
перекачивает слабо. 
 

1- Камера всасывания засорена грязью. 
 
 
2- Шланг нагнетания закупорен. 
 

1- Отключите насос, снимите основание 
(см. раздел 8) и промойте камеру 
всасывания. 
2- Снимите шланг нагнетания и прочистите 
его. 

c- Насос останавливается во 
время эксплуатации 
(термовыключатель отключил 
насос в результате 
перегрева). 
 

1- Питание не соответствует данным 
двигателя насоса. 
2- Твердый предмет заблокировал 
гидравлическую систему. 
3- Насос работал на слишком горячей 
воде. 
4- Насос работал всухую. 
5- Значительное время работы 
насоса всухую. 

Отсоедините насос, устраните причину 
перегрева, дождитесь охлаждения насоса и 
снова подсоедините его. 
 

При любых других неисправностях обращайтесь в нашу службу послепродажного обслуживания. Для обеспечения 
безопасности демонтаж насоса может выполняться только после службой послепродажного обслуживания EXEL Gsa. 
 

10 - ГАРАНТИЯ 
Это изделие имеет двухлетнюю гарантию от наличия дефектов материалов или изготовления, начиная с даты покупки 
устройства пользователем только по предоставлении счет-фактуры или кассового чека. Данная гарантия покрывает 
ремонт неисправного устройства. 
Наша гарантия не распространяется: 
- на поломки деталей в результате замерзания; 
- на несанкционированный демонтаж насоса; 
- на изнашиваемые детали; 
- на измененное оборудование; 
- на оборудование, использованное в нарушение рекомендаций, указанных в настоящей инструкции; 
- на оборудование с нарушением эксплуатации; 
- на поломки в результате небрежного использования – удары, падения ... 
Наша гарантия не распространяется на случаи, связанные с повреждением или неправильным использованием 
оборудования. 
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FRANÇAIS
11 - Courbes de performances

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
11 - Καµπύλες αποδόσεων

ENGLISH
11 - Performance curves

PORTUGUÊS
11 - Gráficos dos desempenhos

DEUTSCH
11 - Leistungskurven

РУССКИЙ
11 - Графики рабочих характеристик

NEDERLANDS
11 - Prestatiecurven

ESPAÑOL
11 - Curvas de rendimiento

ITALIANO
11 - Diagrammi delle prestazioni

JĘZYK POLSKI
11 - Wykresy osiagów
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BP 30424
69653 VILLEFRANCHE SUR SAÔNE Cedex
France

R

PRODUIT / PRODUCT / PRODUKT / PRODUCT / PRODUCTO / PRODOTTO

Marque / Make / Marke / Merk / Marca / Marca : _________________________________________________

Désignation / Description / Bezeichnung / Aandui ding / Designación / Denominazione : __________________
_______________________________________________________________________________________

Référence / Reference / Artikelnummer / Referentie / Referencia / Riferimenti : _________________________

Nom et adresse du magasin vendeur / Name and address of shop where purchased / Name und Anschrift der 
Verkaufsstelle / Naam en adres van de winkel / Nombre y dirección del establecimiento vendedor / Nome ed 
indirizzo del negozio venditore : ______________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________

Prix payé / Price paid / Bezahlter Preis / Betaalde prijs / Precio pagado / Prezzo pagato : _________________

ACHETEUR / BUYER / KÄUFER / KOPER / COMPRADOR / ACQUIRENTE

Nom / Last name / Name / Naam / Apellidos / Cognome :__________________________________________

Prénom / First name / Vorname / Voornaam / Nombre / Nome : _____________________________________

Adresse / Address / Anschrift / Adres / Dirección / Indirizzo : _______________________________________
_______________________________________________________________________________________

Code Postal / Post Code / PLZ / Postcode / Código Postal / Codice di avviamento postale : _______________

Pays / Country / Land / Land / País / Paese :____________________________________________________

Téléphone / Telephone / Telefonnummer / Telefoon / Teléfono / Telefono : _____________________________

E-mail / E-mail / e-Mail-Adresse / E-mail / E-mail / E-mail : _________________________________________

Profession / Profession / Beruf / Beroep / Cargo / Professione : _____________________________________
_______________________________________________________________________________________

Surface du jardin possédé / Garden surface area / Gart en�äche / Oppervlakte van uw tuin / Super�cie de su 
jardín / Super�cie del giardino di proprietà : _____________________________________________________

Premier équipement ? / First purchase? / Erstkauf? / Eerste uitrusting? / Primer equipamiento? /
Primo equipaggiamento ?

Renouvellement ? / Replacement? / Nachkauf ? / Vernieuwing? / Renovación? / Rinnovo ?

Êtes-vous ouverts à l’idée de / Wou ld you accept to / Sind Sie bereit / Bent u bereid om / Está usted 
dispuesto a / Siete aperti all'idea di :

noniuostiudorp xuaevuon sed retseT
onseystcudorp wen tseT

nieNaJnetset uz etkudorP euen
eenajnetset et netcudorp ewuein

oníssoveun sotcudorp raborP
onìsittodorp ivoun id tset li eraF

noniuonoitcafsitas ed seriannoitseuq sed à erdnopéR
onseyeriannoitseuq noitcafsitas remotsuc a ot ylpeR

nieNaJnellüfuzsua negobegarfsgnulietrueB ned
eenajnedroowtnaeb et negarv sgnineodlov

onísnóiccafsitas ed soiranoitseuc a rednopseR
onìsenoizafsiddos id iranoitseuq a erednopsiR



BP 30424
69653 VILLEFRANCHE SUR SAÔNE Cedex
France

R

PRODUKT / ΠΡΟΪΟΝ / PRODUTO / ИЗДЕЛИЕ / TERMÉK / Výrobek

Marka / Μάρκα / Marca / Марка / Márka / Zna čka : ______________________________________________

Okre ś lenie / Ονο µασία / Designação / Наименование / Megjelölés / Název výrobku : ___________________
_______________________________________________________________________________________

Pozycja katalogowa / Ένδειξη / Referência / Обозначение / Hivatkozási sz / Katalogové číslo : ___________

Nazwisko i adres sklepu prowadz ącego sprzeda ż / Όνοµα και διεύθυνση του καταστήµατος πώλησης / Nome e 
morada da loja vendedora / Название и адрес магазина продажи / Az eladó üzlet neve és címe / Jméno a 
adresa prodejce :_________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________

Cena sprzeda ży / Τιµή που καταβλήθηκε / Preço pago / Цена / Fizetett ár / Uhrazená částka : ____________
_______________________________________________________________________________________

NABYWCA / ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ / COMPRADOR / ПОКУПАТЕЛЬ / VÁSÁRLÓ / ZÁKAZNÍK

Nazwisko / Επώνυ µο / Nome / Фамилия / Családnév / P říjmení : ___________________________________

Imię / Όνοµα / Apelido / Имя / Keresztnév / Jméno : _____________________________________________

Adres / ∆ιεύθυνση / Morada / Адрес / Cím / Adresa : _____________________________________________
_______________________________________________________________________________________

Kod pocztowy / Ταχ . Κώδικας / Código Postal / Почтовый индекс / Postai irányítószám / PS Č : ___________

Kraj / Χώρα / País / Страна / Ország / Zem ě : __________________________________________________

Telefon / Τηλέφωνο / Telefone / Телефон / Telefon / Telefon : ______________________________________

E-mail / Ηλεκτρονική διεύθυνση / E-mail / E-mail / E-mail / E-mail : __________________________________

Zawód / Επάγγελ µα / Pro¾ssão / Профессия / Foglalkozás / Povolání : ______________________________
_______________________________________________________________________________________

Powierzchnia posiadanego ogrodu / Επιφάνεια κήπου που διαθέτετε / Superfície do jardim possuído /
Площадь участка / Kertjének területe / Rozloha zahrady : ________________________________________

Pierwsze wyposa żenie ? / Πρώτος εξοπλισ µός / Primeiro equipamento ? / Первая покупка ? / Elso 
berendezés ? / Jedná se o první výrobek tohoto druhu ?

Wznowienie ? / Ανανέωση / Renovação ? / Обновление  ? / Csere? / Jde o nahrazení jiného výrobku ?

Czy zgadza si ę Pan/Pani / Είστε ανοιχτοί στην ιδέα να / Concorda com / Готовы ли вы / Nyitott Ön az ötletre, 
hogy / Byli byste ochotni :

Przetestowa ć nowe urz ą einkatainezd
∆οκιµάζετε νέα ιχόιανατνόϊορπ

oãnmissotudorp sovon ratseT
Испытать новые тенадяиледзи

mennegiik nojlábórp tekekémret jÚ
enonaykborýv évon tavotseT
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